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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	.
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	
	
	
	

	
	become
	decl
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	moi
	da
	rai
	yawng
	wa
	su
	da
	i
	.

	
	moi5
	da?2
	rai1
	yong5
	waa1
	suu1
	daa4
	ii4
	

	
	long ago
	rep
	do
	when
	def
	tell
	keep
	prt
	


‘Earlier people told a story like this.’
SM
	3)
	a
	a
	a
	.
	
	

	
	aa1
	aa1
	aa1
	
	
	

	
	excl
	excl
	excl
	
	
	


‘Ah, ah.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
A baby was crying and this was to ask that it be taken away.’

	4)
	n-dai
	cau
	hpra
	na
	prat
	goi
	le

	
	n4dai1
	cau1
	phraa5
	naa4
	prat2
	goi4
	le1

	
	this
	resp
	Buddha
	poss
	time
	at
	emph


	
	cau
	hpra
	na
	prat
	goi
	thaw
	...
	n-dai

	
	cau1
	phraa5
	naa4
	prat2
	goi4
	thoo5
	...
	n4dai1

	
	resp
	Buddha
	poss
	time
	at
	yonder
	...
	this


	
	pawthi
	hpun
	aima
	nga
	sa/ga
	.

	
	poo4thi?3
	phun4
	ai5maa1
	ngaa5
	s%ga?2
	

	
	Bodhi tree
	tree
	one
	have
	rep
	


 ‘In the time of the Buddha, there was a Bodhi tree.’
	5)
	pawhti
	hpun
	gaba
	aima
	nga
	reng
	gaw
	dai

	
	poo4thi?3
	phun4
	g%baa5
	ai5maa1
	ngaa5
	reng4
	go1
	dai1

	
	Bodhi tree
	tree
	big
	one
	have
	then
	top
	that


	
	na
	ahking
	goi
	wa
	mung
	da/goi
	wa

	
	naa4
	a4khing1
	goi4
	waa1
	mung5
	d%goi4
	waa1

	
	poss
	time
	at
	def
	country
	there
	def


	
	sahpa
	luhpa
	hkai
	hpan
	yawng
	mu

	
	saa4phaa4
	lu?2phaa4
	khai4
	phan4
	yong5
	muu1

	
	food
	drink
	what
	type
	when
	also


	
	nam
	si
	nam
	sau
	yawng
	gai
	htaw
	wa

	
	nam5
	sii5
	nam5
	sau1
	yong5
	gai3
	to?2
	waa4

	
	forest
	fruit
	forest
	euph
	when
	very
	lack
	cos


	
	re
	nga
	ra/mu
	.
	

	
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	
	

	
	real
	say
	real=also
	
	


‘It was a big Bodhi tree, and at that time, at that country there was no food or drink, and the fruits of the forest were few, it is said.’
	6)
	htaw
	wa
	reng
	gaw
	hpun
	hpun
	dai
	goi

	
	to?2
	waa4
	reng4
	gaw1
	phun4
	phun4
	dai1
	goi4

	
	rare
	cos
	then
	top
	tree
	tree
	that
	at


	
	nga
	re
	dai
	wu
	bawk
	dai
	woi
	bawk

	
	ngaa5
	re1
	dai1
	wuu1
	bok2
	dai1
	woi1
	bok2

	
	have
	real
	that
	bird
	group
	that
	monkey
	group


	
	n-dai
	bawk
	le
	halkhi*
	bawk
	n-dai
	bawk
	wa

	
	n4dai1
	bok2
	le1
	halkhi
	bok2
	n4dai1
	bok2
	waa1

	
	this
	group
	emph
	bird type
	group
	this
	group
	def


	
	mit
	sa/ga
	.
	
	
	
	
	

	
	mit2
	s%ga?2
	
	
	
	
	
	

	
	think
	rep
	
	
	
	
	
	


‘Being rare, at that tree, all the birds and monkeys and the halkhi birds, they all thought.’
Notes:
*<6:20> Assamese word

	7)
	a
	sa/nang
	na
	mung
	goi
	gaw
	ma/chang
	hteng

	
	aa1
	s%nang1
	naa4
	mung5
	goi4
	go1
	m%cang1
	theeng1

	
	excl
	1pl
	poss
	country
	at
	top
	person
	pl


	
	chu
	n
	re
	re
	jamjau
	ra/wa
	.

	
	cuu4
	n4-
	ree1
	re1
	jam1jau1
	r%=waa1
	

	
	only
	neg-
	do
	real
	suffer
	real=def
	


‘In our country it is not only the humans that are suffering.’
	8)
	sa/nang
	driksan
	theng
	mu
	gai
	jamjau
	re

	
	s%nang1
	drik2san1
	theeng1
	muu1
	gai4
	jam1jau1
	re1

	
	1pl
	lower animals
	pl
	also
	very
	suffer
	real


	
	ngu
	sa/ga
	.
	
	
	

	
	nguu1
	s%ga?2
	
	
	
	

	
	say
	rep
	
	
	
	


‘We lower animals are also suffering badly.’
	9)
	dau
	mu
	ma/reng
	goi
	mung
	goi
	sa/nang
	hteng

	
	dau1
	muu1
	m%reeng1
	goi4
	mung5
	goi4
	s%nang1
	theeng1

	
	that
	also
	village
	at
	country
	at
	1pl
	pl


	
	na
	tra
	n
	nga
	re
	.
	
	

	
	naa4
	traa5
	n4-
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	poss
	law
	neg-
	have
	real
	
	
	


‘In our country and village there is no practice, no law and order.’
	10)
	sa/nang
	hteng
	tra
	n
	rem
	re
	.

	
	s%nang1
	theeng1
	traa5
	n4-
	rem4
	re1
	

	
	1pl
	pl
	law
	neg
	look after
	real
	


‘We do not practise any laws, rule.’
	11)
	ma/chang
	ma/da
	driksan
	ma/da
	tra
	n
	nga

	
	m%cang1
	m%da?2
	drik2san1
	m%da?2
	traa5
	n4-
	ngaa5

	
	person
	both
	lower animals
	both
	law
	neg
	have


	
	re
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	

	
	re1
	nguu1
	r%=go1
	
	
	

	
	real
	say
	real=top
	
	
	


‘There is no traa for any peoples or animals.’
	12)
	dai
	yawng
	gaw
	yunglai
	n
	ga/ja
	ha
	yunglai

	
	dai1
	yong5
	go1
	yung5lai1
	n4-
	g%jaa1
	ha?2
	yung5lai1

	
	that
	when
	top
	custom
	neg-
	good
	decl
	custom


	
	hten
	wa
	ha
	ngu
	.
	

	
	theen5
	waa4
	ha?2
	nguu1
	
	

	
	damage
	cos
	decl
	say
	
	


‘Then our customs are not good, they are spoiled.’
1’06”

	13)
	dai ninghkan
	i
	yunglai
	hten
	ninghkan
	i

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	yung5lai1
	theen5
	ning4khan4
	ii4

	
	therefore
	adv
	custom
	damage
	cause
	adv


	
	a
	samadeva**
	nat
	htut
	nat
	myat
	dai

	
	aa1
	samadeva
	nat3
	thut2
	nat3
	myaat2
	dai1

	
	hesit
	protector spirit
	spirit
	good quality
	spirit
	holy
	that


	
	mu
	sa/nang
	hteng
	hpe
	gaw
	n
	ma/di
	re

	
	muu1
	s%nang1
	theeng1
	phee4
	go1
	n4-
	m%di?2
	re1

	
	also
	1pl
	pl
	a.ag
	top
	neg-
	support
	real


	
	n
	ma/jawng
	re
	n
	bung
	re
	ngu
	sa/ga
	.

	
	n4-
	m%jong1
	re1
	n4-
	bung4
	re1
	nguu1
	s%ga?2
	

	
	neg-
	support
	real
	neg-
	support
	real
	say
	rep
	


‘Therefore, because our customs are spoiled, the sama deva, the nats of good quality, are not supporting us and are not protecting us.’
Notes:
**<13:8> Pali word mung rem nat in Singpho
These words madi, majong are Kachin (Ong San did not know these words)
	14)
	dai ninghkan
	i
	jan
	rai
	yawng
	mu
	gai

	
	dai1 ning4khan4
	ii4
	jaan1
	rai1
	yong5
	muu1
	gai4

	
	therefore
	adv
	sun
	do
	when
	also
	very


	
	jan
	hpiau
	wa
	re
	.
	
	

	
	jaan1
	phiau4
	waa4
	re1
	
	
	

	
	sun
	excess
	cos
	real
	
	
	


‘Therefore, when the sun is out it is too sunny.’
	15)
	ma/rang
	rai
	yawng
	mu
	gai
	ma/rang
	phiau
	wa
	.

	
	m%rang1
	rai1
	yong5
	muu1
	gai4
	m%rang1
	phiau4
	waa4
	

	
	rain
	do
	when
	also
	very
	rain
	excess
	cos
	


‘When it rains it is too rainy.’
	16)
	ma/rang
	phiau
	ana
	roga**
	law
	ma/chi
	singkaw

	
	m%rang1
	phiau4
	a4naa4
	roga
	lo?3
	m%ci?2
	sing4ko?3

	
	rain
	excess
	illness
	illness
	much
	illness
	suffer


	
	law
	.
	
	
	

	
	lo?3
	
	
	
	

	
	illness
	
	
	
	


‘When there is a lot of rain, there is much suffering and illness.’
Notes:
**<16:4> Pali word

	17)
	jan
	hpiau
	yawng
	mu
	ma/chi
	singkaw
	law
	ana

	
	jaan1
	phiau4
	yong5
	muu1
	m%ci?2
	sing4ko?3
	lo?3
	a4naa4

	
	sun
	excess
	when
	also
	illness
	suffer
	much
	illness


	
	roga**
	law
	re
	re
	nga
	ra/mu
	

	
	roga
	lo?3
	ree1
	re1
	ngaa1
	r%=muu1
	.

	
	illness
	much
	do
	real
	say
	real=also
	


‘When the sun is too much, there is also much suffering, it is said.’
Notes:
**<17:9> Pali word

Unknown
	18)
	karhi*
	wa
	gaw
	lai
	la
	gaw
	.
	

	
	karhi
	waa1
	go1
	lai5
	laa4
	go?3
	
	

	
	car
	def
	top
	cross
	take
	fut.imm
	
	


‘Let the car cross.’ $N=Unknown$
SM
	19)
	ngoi
	gai
	ngoi
	.
	
	
	
	

	
	ngoi1
	gai4
	ngoi1
	
	
	
	
	

	
	noise
	very
	noise
	
	
	
	
	


‘Noisy, very noisy.’ $N=Stephen Morey
Notes:
(19) and (20) refer to the noise of a car crossing on the road nearby. The tape was switched off, and resumed as SDM08-2006-186

